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Project One
General Remark of Translation

Unit 1 Survey of Some Basic Notions of Translation

7
|ﬁ Work Task

( '

By learning this unit, you will be able to.
> understand the importance of translation;
> identify definition, nature, scope and classification of translation;
> know the brief history, criteria and principles of translation;
> master the procedures of translation;
> know the competence of translators;
>

have an idea of translating a business card.
. J

A modern society sees an extensive use of translation on various occasions. As a
medium of communication, which bridges the gulf between the different-tongue
speakers, spreads the message to different corners of the world and passes on the
culture to succeeding generations. It gives information, reveals feelings and affects
people’s thoughts or behaviors. A proper translation facilitates communication between
people of different cultural backgrounds, while improper rendering of words and
expressions may lead to confusion or misunderstanding.

Module1  Translation Basic Knowledge Know How

| . Implication and Nature of Translation

Today few people may challenge the idea that there is no task more complex than
translation. However, many will argue what translation actually is and to what degree on
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earth a text can be translated effectively.
1. Definition of Translation

What is translation? There are many answers given by translation theorists both at
home and abroad. Some of them are as follows:

A translation should give a complete transcript of the idea of the original work. The style and
manner of writing should be of the same character as that of the original. A translation should have
all the ease of the original composition. (A. F. Tyiler: Essay on the Principles of Translation ,
1791)

BSOS S AR AR o RS XU FE TR N 5 SRS B PR SRR ] o 13 SO AR
TEFEE Y . (F558,1791 95

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source language, first in terms of meaning and secondly in terms of style. (Eugene. A. Nida &

Charles R. Taber: The Theory and Practice of Translation, 1969)

JITE B AR R 1 F AR SRS R AR S e R S, HOE S
. (Jus - &k, 3EH)

We would find more or less the same emphasis in some definitions raised by some
Chinese translation scholars

P — s 5 30 00 —FhiE 5 3k Y B4 Y 25 T T 56 B b T Rk R TR 5
8, (kNG HE,1980)

2. Classification of Translation

British linguist and translation theorist J. G. Catford classified translation according to
its extent, levels and ranks like this;

2.1 In terms of the extent, it can be full and partial translation.

In a full translation the entire text is submitted to the translation process: that is,
every part of the SL text is replaced by TL text material.

In a partial translation, some part or parts of the SL text are left untranslated: they
are simply transferred to and incorporated in the TL text.

2.2 Interms of the levels,it can be total and restricted translation.

By total translation we mean what is most usually meant by ‘translation’ ; that is,
translation in which all levels of the SL text are replaced by TL material.

By restricted translation we mean; replacement of SL textual material by equivalent
TL textual material, at only one level, that is translation performed only at the
phonological or at the graph logical level, or at only one of the two levels of grammar
and text is.

2.3 In terms of the rank of translation, it can be free, literal, and word-for-word.

A free translation is always unbounded—equivalences shunt up and down the rank
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scale, but tend to be at the higher ranks—sometimes between larger units than the
sentence. Word-for-word translation generally means essentially rank-bound at word-
rank (but may include some morpheme-morpheme equivalences ). Literal translation
lies between these extremes.

3. The competence of translators

By the term “translator competence” we mean the underlying system of knowledge
and skills needed in translation practice. In a section called “Basic Requirements of the
Translator” , the American translation theorist Eugene Nida writes

He (the translator) must understand not only the obvious content of the message,
but also the subtleties of meaning, the significant emotive values of words and the
stylistic features which determine the “flavor and feel” of the message. ... In other
words, in addition to a knowledge of the two or more languages involved in the
translational process, the translator must have a thorough acquaintance with the subject
matter concerned.

To put it simply, translator competence falls into the following categories: bilingual
competence, bicultural competence, a sense of responsibility and a keen insight.

|| . A Brief Account of Translation History

In the west, translation began in the old Rome times and in the west Europe, the
recorded translation can be dated to 250 B. C. The earliest historical documents
recording sporadic translation activities in China can be traced back to Zhou Dynasty
(1100 B.C. ). The character “{%” appeared as early as about 3,000 years ago. It was
found in the Book of Rites ({#LiZ)).

1. Three Peaks of Translation in China’s History

1.1 The First Peak—The Translation of Buddhist Classics

Buddhism originated in India and began to penetrate into China in the middle of the
first century. And the translation of Buddhist classics began in the late Eastern Han
Dynasty (150 A. D. ) and lasted more than 1,000 years till the Tang (618—907) and
Northern Song Dynasties (960—1127 ) , conducted mainly by Indian and Central Asian
Buddhist monks as well as Chinese ones conversant in both the doctrines and Sanskrit.

As a diplomatic envoy, Zhang Qian (5% ) was once sent to Iran by Han emperor,
and Buddhist scripture was translated and handed down till today from that time. In the
Tang Dynasty, the Golden Age of translation, the famous translator was Tang monk—
Xuan Zang (Z#t), who had been to India and stayed there for 17 years. Having
returned home, he translated many books of Buddhism into Chinese.

1.2 The Second Peak—The Translation of Books on Science and Technology

The second peak, lasting for a span of 200 years, began in the late Ming and early
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Qing Dynasties around the 17th century. With the arrival of many Jesuit missionaries
from ltaly, Spain, Portugal, France, Switzerland, Germany, Belgium and Poland, they
had several hundred works, concerning science and technology, published in Chinese
and China came into contact with the Western world gradually. During this period, the
distinguished scientists Xu Guangqi (#5%)3 ) and Li Zhizao (Z=22 ¥ ) played remarkable
role in introducing Western science into China.

1.3 The Third Peak—The Translation of Western Classics

The Opium War and the signing of the first unequal Treaty of Nanjing ushered in the
third peak of translation activity in China’s history, lasting from the mid 19th century to
May 4th Movement during which the western social sciences, military sciences, and
literature entered China through translation. The quite influential persons in this period
are Lin Zexu ( #RMJ#) , the respected national hero , Li Shanlan(Z23 %) | a leading
mathematician, Lin Shu (#k%F), a famous scholar and Yan Fu (j®% ), a great
translator and famous professor. From May 4th movement to 1949 the new China built,
there appeared many outstanding translators as well as writers such as Lu Xun, Mao
Dun, GuoMoruo,QuQiubai ,Lin Yutang and Fu Lei.

During this period of time, numerous well-known and important translation works
were written such as Evolution and Ethics ({ X&) ), Inquiry into the Nature and
Cause of the Wealth of Nations ({J&.'& ) ) , Manifesto of the Communist Party ({ r=4 &
=Y), Das Capital ({¥4i£)), Arabian Nights({ KIT®IEY ), Les Miserable ({IE{Z{H:
1Y), Le Pere Goriot({ & #3)), Le Comte de Monte-Cristo ({3 1L{AE)), Die
Leiden des Jungen Werther( {/>EEYEEEZ X)) .

2. Translation in Present-day China

Translation in China has stepped into a new era since the founding of the New
China. National and regional organizations for translators were established and
translation work has been flourishing. To meet the demands of national social and
economic construction, numerous scientific and technical books, a lot of literary works
have been rendered into Chinese. There are many foreign magazines in various fields
published such as: Beijing Review, Chinese Literature, People’s China, and Social Sciences in
China, Chinese Medical Journal, China’s Foreign Trade, Women of China, China’s Sports, China
Reconstructs and China Pictorial.

lll. The Criteria and Principles of Translation
1. The Discussion around Yan Fu’s Criteria

In China, speaking of translation, we tend to think of Yan Fu’s triple criteria, which
he laid down as the following .
Translation has to do three difficult things: to be faithful, expressive and elegant.
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For a translation to be faithful to the original is difficult enough, and yet if it is not
expressive, it is tantamount to having no translation. Hence expressiveness should also
be required.

The famous three-character standard for a good translation, namely, faithfulness,
expressiveness and elegance, came into being, which has exerted such a profound
influence upon generations of Chinese translators and translation theorists that in the
past decades it has been regarded as the principle for measuring the quality of
translation and guiding principle for people to be after.

2. Introduction of Western Theories

There have been many foreign translation principles introduced into China. As early
as in 1791, Alexander Fraser Tytler put forward, in his Essay on the Principles of
Translation, the principles of translation known as three fundamentals. They are:

> Translation should give a complete transcript of the idea of the original work. (153
I R4 S Y S AR

> The style and manner of writing should be of the same character with that of the
original.  (IFAE i KUK FZE ] 10 5 4 —20)

> The translation should have all the ease of the original composition. (13AE i #1 5
YE—FEiR )

B B, AR v R B W 3 1Y B AR X A 18 B 145 B, B SR S, H O
BN

3. The Principle Abided by

The meaning in translation is not a simple concept but contains conceptive
meaning, contextual meaning, formal meaning, stylistic meaning, figurative meaning
and cultural meaning.

3.1 Conceptive meaning

Conceptive meaning includes four levels—words, phrases, sentences and
sentence groups. In terms of words, conceptive meaning is the meaning of words; in
terms of sentence, it is the meaning of the whole sentence. Obviously, it is very
important to understand the conceptive meaning. Otherwise, the translator will not be
able to correctly decode the original information.

e.g. On the wall of a church in England there is a sign that says, “A vision without
a task is but a dream, a task without a vision is drudgery, a vision and a task are the
hope of the world. ”

The key point of translating this sentence is the conceptive meaning of the words
“vision” and “task”. No matter which word you use, it should be able to show the
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relative meanings of these two words—the foresight of the future and the real hard work.

TEYERE 22— PR B 5 b A X — Bl A T sh iR 2 848 A AT
S HBERIESF TR ST s A A A

3.2 Contextual meaning

We can understand contextual meaning in two aspects. On one hand, it is the
meaning in a specific linguistic context. The linguistic context adjusts the conceptive
meaning of words thus giving it some associated meaning. For example, “ & Fri2 0"
can be translated into “international influence” or “international reputation” in different
contexts. On the other hand, contextual meaning is the meaning in specific social
context, which means the factors like communicative aim, place and the receiver entitle
the words new emotions, moods and implications.

e. g. Jane knew they were telling the truth. Her mother could be a bitch sometimes,
but Geneva loved her grandchildren. She just had a strange way of showing it.

You cannot simply translate the word “bitch” into “#:%7”. The context here is
Jane’s children don’t want to go to their Grandma’s and say Grandma always yells at
them and restricts their freedom. In this way, we should consider it carefully in
translation.

{7 R0 AL T U8 A 2 S, At A A A I el SIS AR T, AN SR HEARK A S A, HO2
FkT A LEEME

3.3 Formal meaning

Formal meaning is an inalienable part of linguistic semiotics. And any conceptive
meaning must be expressed in a certain form to make it something appreciable. Formal
meaning refers to the feature of the forms of words, sentences and passage. For
instance, the fixed structures of poems and idioms entitle it obvious formal meaning,
which cannot be changed casually.

e.g. diamond cut diamond #i& %}

A A8 to have an axe to grind

AW, FJR &5, Around Grain Rain, grow melons and peas.

3.4 Stylistic meaning

Stylistic meaning is the meaning expressed through the style of the original,
including the stylistic features and the author’s writing style. Stylistic meaning is a high-
level meaning, so in translation, the translator should try to realize the stylistic
equivalence.

e.g. Loving God, we ask for your strength and guidance for those we love. Help
us always to remember how important it is to pray for them. Amen.

This is a prayer to God, so the style is very serious and formal.
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BRI EWT, 45 51 AT Z 1N, A ATLL T &, 1k 3R AT 10 43 2 AT T 44
BT

e.g. Let me tell you something. If you are not there in two fucking seconds, when
I'm done with them, you are the next.

The style of this sentence is totally different from last one. It is very informal and
casual.

T o 7 ARPIRM S Z WA 2 Fad 25, A FRIHR ST, W0ZAIR 1

3.5 Figurative meaning

Figurative meaning refers to the imaginative meaning of words, i. e. rhetoric
meaning. It refers to the development and transformation of literal meaning of a word.
As this usage can express more effectively, it's better to remain its figurative form in
translation.

e. g. Japan’s recent history is littered with corpse of reformers, swept in on a wave
of hope only to be swept out again when those hopes were dashed.

FEUTAR HAEGA s v, B i AR BEAL AT UL, SO 3R 46 A SR R I TR , il A
B R SR a5 B TR 5 25

e. g. Although Tanaka resigned as prime minister after a scandal in 1974, he
continued to pull the strings behind the scenes.

1974 AE{— A% H. 138 6 B & 25 T E RIS AN ATI IR R S R

3.6 Cultural meaning

Cultural meaning refers to the ethnic culture and mentality showed through
language. Translators should pay special attention to the cultural information in the SL,
otherwise it will lead to the loss of cultural meaning in the intercultural communication.
So, cultural meaning is becoming more and more important in the global village.

e.g. “DHIELEME M MRk 117 B AR T 5.

CUEUUE B ] | ARSI A UL, (40H)

“| was just thinking about him and here he is!”

“Talking about Cao Cao and he is sure to appear.”

e.g. PPl , 3 /N =AMRARZE I AR AR I B RETEAT, SRR — UL, (Y5

| have eyes, but can’t see Mount Tai, while you have the heart of a statesman, big
enough to hold a boat. I'm sure you won't let yourself sink to my level.

e.g. “You know, | envy you with your own little business. You're your own boss,
you can keep the hours you like, you can...”

“Don’t you believe it! I'm more tied down than you are. If | take time off, | lose
money and customers. | envy you all your vacation leave, public holidays...”

“| guess the grass is always greener on the other side.”
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CTRERARA B O R/MER, AC HER, ACZ N, A7

DREX A7 FANMIRI A ATENR . FARANFER S, ZEAIREMIE#R I T 3
B RENRE, IS AZ B H -7

“BREH R ARSI

Module2° Linking up: Practice of Relevant Skill

In this unit we discussed *“faithfulness” and “consistency”. Check the following
translations by using these skills, and point out the reasons for ambiguous versions,
then give the proper ones.

1. B R SRR LR W

[ English version]

ants climbing trees

rice crossing a bridge

emperor bidding farewell to his concubine

[ Remarks ] The English translation version is literal, which disobeys faithfulness. So
it may confuse foreigners. It had better be changed as:

rice noodles with mined pork

rice noodles

broiled chicked cutlets with turtle

2. FAE6 A 4 HAYRMr  JF A BB EA H R LARTHE BT

100 4> A2 Epil 4, 16, 451z 3R 7E N, AT 5 360t,

[ English version] Thanks you for your quotation of 4 June and shall be glad if you
will supply, for delivery not later than the end of the month;.

100 reams of A2 quality Printing Paper, White, at $ 5/kg, including delivery.

[ Remarks ] Seemingly, the English version is faithful to original context. Generally
speaking, dollar ( $) is £Jt. But “dollar” is the monetary unit in many countries, like:

Hong Kong Dollar # i

Canadian Dollar & kot

Australian Dollar & F)3EJG

Singapore Dollar #imykic

New Zealand Dollar #7420

US Dollar Z£7¢

It's ambiguous to translate “Z&J5” into“ $ 7. So adapted translation should be:

Thanks you for your quotation of 4 June and shall be glad if you will supply, for
delivery not later than the end of the month.

100 reams of A2 quality Printing Paper, White, at $ US 5/kg, including delivery.
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Module 3 Building up more skills; Business Card

Business card is also called name card, visiting card, calling card or card. It is a
kind of introductory cards for convenient interpersonal contacts with the holder's name,
identification, position, etc. Therefore it is indispensable to show personal identification
in business activities.

How to design the card well?

1. The structure of name card .

Name of the business;

Holder’'s name;

Holder’s position or one’s title of technical post;

Address;

Contact information;

More possible information: business covering, business motto/logo, A/C No.
(Banking Account Number) , etc.

2. Translation of the business title

Mostly, a work unit has a conventional translation and you can get it through a little
checking. For example, F1[E4R47 is “Bank of China” and its shortened formis “B. O.C.”. It
can not be translated as “the Chinese Bank” or “the China Bank”. For another example, the
well known “JiA~#1” is regularly translated into “Go-Believe” which means “integrity (i
{£)”. “Firm” always refers to the small business unit and translated into“ 5" . “/AE]” “ 2
5017, “Agency” is the business entity acting on behalf of someone in a responsible
position.

More examples:

People’s Insurance Company of China A7 [E A AR 2 7]

Microsoft Corporation {4k, ]

General Incorporation i B &/ 5]

Consulting Firm #if]/\ &)

Law Firm #0iizk 55 fr

China Ocean Shipping Agency H [E 4 AR 1)

Zhongxing Stores H1 2% 18 /A F

China Express Service(s) [ Peih Ik 552\ 7]

Beijing Airlines db 5T i a5 /2 7l

3. The English name and its translation

The English name consists of given name, middle name and family name. For
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example, George Walker Bush (738 - k7% - 4iff). George is given name, Walker is

middle name and Bush is family name. But the middle name is often shortened as W.
So the former American president is called “George W. Bush (%34 « W. fif})”.

4. The Chinese name and its translation

Generally, family name goes first and the given name second in Chinese, it's
written in Pinyin, two words with both capitalized, and three words with the first two
capitalized. If it is a double family name, only the first one capitalized. Such as, X741
can be written as Liu Yihong, kB as Yao Ming, and KXFHRARLE is Ouyang Lijuan.

5. The translation of post

In terms of post, it is complicated. There are many expressions and the most used
are as the following:

# K .chairman, president

5#.:CEO

B3 . General Manager

442 F i . Honorary Chairman

1) K :Acting Factory Director

HIEH . Vice, Deputy, Associate, Assistant

(1)Vice-# 5 president, chairman, chancellor 45357 5875 BR it el 1%

@Deputy IR ol K AT BT EIHR

e. g. Deputy Marketing Director

Deputy Chairman of the club

(3)Associate Ik £ A UL FR EI R

e.g. Associate Professor Bl # %

Associate Research Fellow g5y 5

Associate Chief Physician g F{EEE I

@Assistant =% sk %R BhF

e.g. Assistant Engineer B # T 0

Assistant Research Fellow By HIRF5T 51

Assistant Manager B3

6. The translation of address

In Chinese, the sequence of address is from the small places to big places. But in
English, it reverses.

e.g. b2 A 224 Zhongxing Town, Chongming County, Shanghai

NS B IG XS DL R B Hulunbeir Prefecture, Inner Mongolia Autonomous Region

Transliteration, literal translation, and free translation are the main approaches for
address translation. Sometimes these can be combined.
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e.g. New York g%, Wall Street 4£/Kk#7, Chicago Z fin&f
Iceland vk, Pearl Harbor 22
New Zealand 74 2%, Port Victoria 4iZ2 F1] 3 i

Module 4  Reflections and Practice—Do it yourself

| . Discuss the following questions.

1. What is the nature of translation?

2. What is literal translation? What is free translation?

3. What do you know about translation techniques? Please name a few of them and
try to cite some examples.

[l . Translate the following words and phrases.

From English to Chinese

1. soft drink 2. escort service 3. exclusive shop

4. Love Outreach 5. settle accounts 6. snack bar

7. side-walk snack stall 8. most needy family

9. bulk sale store 10. risk one’s fortune in the sea of business

From Chinese to English

1 4THY 2. Kk 3. hM 4. kRt 5. /N JE
SPATE T EEE 8.4k 9. 414 10. IR

Il . Translate the following sentences into Chinese using either literal or free translation.

»

1. It is easy to dodge a spear in the open, but difficult to guard against an arrow shot from

2. His father a powerful man—has long hands—reaches as far as he can.

3. Every life has its roses and thorns.

4. She’d never again believe anything in trousers.

5. After the failure of her last novel, her reputation stands on slippery ground.
IV. Put the following sentences into English, using either literal or free translation.
1. — AR PRKIZ, ISR AR K Z , =S FE IROK Iz

2. A EHRALAEATE, T AR TS o

4. R IET RN

5. BV AIFE LI
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V. Design name cards according to the given information.

T ok

AR o TR AT

TAERRT] N Sy Ak

55 m b

Mt KT RIF: (X 2 R4 KT B e
9012 ==

1 2 - 30001 1

HL i »

B

o T -

2. s WA R

TAERAT AR T R

TAEH T AME R

P55 1%

Hpik - )M T IR XKLL R RGE 408 5
i 4 - 510600

GENA

L3

HL T R4




